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EDITORIAL NOTES 
 
We undertake to pay tribute to outstanding mem-

bers of the Friulian community of Sydney in particular 
and of Australia in general. 

A prominent one that we pay homage to, was 
Giuseppe Castronini, Bepi to his paesani, considered 
the realiser of the home of the Friulians of Sydney, the 
Fogolâr Furlan  Club Sydney at Lansvale. We used the 
ŀǊǘƛŎƭŜ ƛƴ ǘƘŜ Ψ[ŀ CƛŀƳƳŀΩ ƴŜǿǎǇŀǇŜǊ ǘƘŀǘ ǊŜǇƻǊǘŜŘ Ƙƛǎ 
ǇŀǎǎƛƴƎΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎƻƴǎŜƴǘ ƻŦ  [ƛƭƛΣ .ŜǇƛΩǎ ǿƛŦŜΦ 

 
Pio Martin, stalwart of the Brisbane Fogolâr Furlan 

for many years passed away suddenly and will be 
missed as he was a smiling friend to all members. He 
served as President of the Fogolâr and was an enthusi-
astic supporter of Sot la Nape, making considerable 
contributions on behalf of his Club. 

 
Yvette Alberti concludes her article on the Centen-

ary of the foundation of the Scuola Mosaicisti del Friuli, 
full of pride and enthusiasm, with plenty of photos that 
should encourage future visitors in Friuli to put the 
School on their bucket list. Thank you Yvette. 

 
ΨbŜǿ LǘŀƭȅΩΣ ǘƘŜ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘ ƛƴ bƻǊǘƘŜǊƴ bŜǿ {ƻǳǘƘ 

Wales that was founded by a group of Italian migrants 
deceived by an unscrupulous conman in the quest to 
find a better life, has left a permanent mark on the 
Australian agricultural landscape. John Poggioli con-
cludes the article on this important  event in the his-
tory of Italian migration to Australia. Thank you John. 

 
Alessio Borean (Alex) is testimony of the art and 

ǿƻǊƪ ŜǘƘƛŎ ǎƪƛƭƭǎ ƭŜŀǊƴǘ ŀǘ ǘƘŜ Ψ{Ŏǳƻƭŀ aƻǎŀƛŎƛǎǘƛ ŘŜƭ 
CǊƛǳƭƛΩΣ ƴƻǘ ǿƛǘƘǎǘŀƴŘƛƴƎ Ƙƛǎ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ƛƴƎŜƴǳƛǘȅΣ ǿƘŜǊŜ 
he completed the full four year course. I visited his 
home and admired his multitude of artefacts, it felt like 
ōŜƛƴƎ ŀǘ ŀ ƎŀƭƭŜǊȅ ƻŦ άŀǊǘŜ ƳǳǎƛǾŀέ ǿƻǊƪǎΦ !ǘ Ƙƛǎ ƘƻƳŜ 
there are on display only some of them and he tells me 
many more items are adorning the homes of his family 
and some friends. 

 
Our Referente, Federico Martin, writes about that 

unique Australian animal, mainly for the benefit of our 
overseas readers. It tells an ancient legend of the first 
inhabitants of this continent as there is no better en-
tertaining way to explain the origins of the platypus.  

 
We have included a couple of nostalgic stories of 

unique personalities of days gone by. They typify the 
ŎƘŀǊŀŎǘŜǊ ƻŦ ƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊΩǎ ŀƴŘ ƎǊŀƴŘŦŀǘƘŜǊΩǎ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎ  
ǘƘŀǘ ŀǊŜ ƛƳōŜŘŘŜŘ ƛƴ ƻǳǊ ƎŜƴŜǎΦ [ŜǘΩǎ ƪŜŜǇ ǘƘŜƳ ŀƭƛǾŜ 
in what we do in our daily lives. 

NOTE REDATTORIALI 
 
Ci impegnamo a rendere omaggio ad eccezzionali 

membri della comunità friulana di Sydney in particolare e 
ŘŜƭƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀ ƛƴ ƎŜƴŜǊŀƭŜΦ 

Uno prominente a cui rendiamo omaggio in questa 
edizione, fu Giuseppe Castronini, Bepi per i paesani, 
considerato il realizzatore della casa dei friulani di Sydney, il 
FogolâǊ CǳǊƭŀƴ /ƭǳō ŀ [ŀƴǎǾŀƭŜΦ !ōōƛŀƳƻ ǳǎŀǘƻ ƭΩŀǊǘƛŎƻƭƻ ŘŜƭ 
ƎƛƻǊƴŀƭŜ Ψ[ŀ CƛŀƳƳŀΩ  ŎƘŜ ǊƛǇƻǊǘò la sua morte con il 
permesso di Lili, moglie di Bepi. 

 
 
Pio Martin, per molti anni fedele sostenitore del Fogolâr 

Furlan di Brisbane, è ƳƻǊǘƻ ƛƳǇǊƻǾǾƛǎŀƳŜƴǘŜ Ŝ ǎŀǊŁ 
commianto dai suioi cari e dai soci del Club. Pio coprì il ruolo 
di Presidente del Fogolâr per molti anni ed era 
ǳƴΩŜƴǘǳǎƛŀǎǘƛŎƻ ǎƻǎǘŜƴƛǘƻǊŜ ŘŜƭ {ƻǘ ƭŀ bŀǇŜ ŎƻƴǘǊƛōǳŜƴŘƻ 
considerabilmente a nome del suo Club. 

 
Yvette Alberti conclude il suo articolo sul Centenario della 

fondazione della Scuola Mosaicisti del Friuli, con pieno 
orgoglio ed entusiasmo, con molte foto che dovrebbero 
incoraggiare futuri visitatori in Friuli di inserire la Scuola 
nella loro lista di desideri. Grazie Yvette. 

 
ΨbǳƻǾŀ LǘŀƭƛŀΩΣ ƭΩƛƴǎŜŘƛŀƳŜƴǘƻ ƴŜƭ ƴƻǊŘ ŘŜƭ bŜǿ {ƻǳǘƘ 

Wales, che fu fondato da un gruppo di emigranti italiani alla 
ricerca di una vita migliore ma ingannati da un imbroglione 
senza scrupoli, ha lasciato un marchio permanente nel 
paesaggio agricolo australiano. John Poggioli conclude il suo 
ŀǊǘƛŎƻƭƻ ǎǳ ǉǳŜǎǘΩƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŜǇƛǎƻŘƛƻ ŘŜƭƭŀ ǎǘƻǊƛŀ 
ŘŜƭƭΩŜƳƛƎǊŀȊƛƻƴŜ ƛǘŀƭƛŀƴŀ ǾŜǊǎƻ ƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀΦ DǊŀȊƛŜ WƻƘƴΦ 

 
Alessio Borean (Alex) è ǘŜǎǘƛƳƻƴŜ ŘŜƭƭΩŀǊǘŜ Ŝ ŘŜƭƭΩŜǘƛŎŀ Řƛ 

lavoro appresi alla Scuola Mosaicisti del Friuli, senza 
escludere la sua ingegnosità, dove completò il corso 
completo di quattro anni. Feci una visita a casa sua dove 
potèi ammirare i suoi molteplici manufatti, mi sentii di 
essere ad una mostra di opere di arte musiva. In casa sua 
sono in mostra solo alcuni dei suoi lavori a mi disse che molti 
altri adornano le case dei suoi famigliari ed alcuni amici. 

 
Il nostro Referente, Federico Martin, ci racconta su quel 

singolare animale australiano, principalmente a beneficio 
ŘŜƛ ƴƻǎǘǊƛ ƭŜǘǘƻǊƛ ŀƭƭΩŜǎǘŜǊƻΦ /ƛ ŘŜǎŎǊƛǾŜ ǳƴŀ ǾŜŎŎƘƛŀ ƭŜƎƎŜƴŘŀ 
dei primi abitanti di questo Continente dal fatto che non 
esiste una migliore e divertente via per spiegare le origini del 
platypus (ornitorinco). 

 
Abbiamo incluso un paio di racconti nostalgici di 

personalità di tempi trapassati. Definiscono i caratteri delle 
generazioni dei nostri padri e nonni che sono infusi nella  
nostra genealogia. Manteniamoli in vita in quello che 
facciomo quotidianamente. 
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The maple leaf is arguably the most recognisable 

species of flora around the world. Most of all of 
course, in Canada where many Friulians and Italians 
from all parts, have migrated and are very proud of 
their very unmistakable flag. The leaf is also the sym-
bol of many cities or regions around the world, includ-
ing Campobasso in Molise. 

Why is it on the front cover of this winter edition of 
{ƻǘ ƭŀ bŁǇŜΚ .ŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘǎ ƴŀǘǳǊŜΩǎ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴ 
from a time of slowdown to have a rest in preparation 
for the new burst of life that follows. Now days, many 
of our Australian streetscapes are adorned with the 
species which provide good shade during the hot sum-
mer days and defoliate in autumn allowing the warm 
sun to penetrate the avenues during winter making 
the morning walks a pleasant experience. 

The colours of the leaves alter from a reddish hue 
after blooming in spring to a variety of greens depend-
ing on the species, there are over twenty five  of them. 
In autumn they put on a display of yellow-golden col-
our that we all admire so much. 

Amelia has cleverly used the transitional colours of 
the leaves to compose a simple but meaningful repre-
sentation of the seasonal sequences. 

For the original shrinking Friulian migrant commu-
nity, it can be interpreted as a sign of the phase that 
its cultural activities are now living through. The social 
events frequency and attendances are thinning out for 
obvious reasons. 

With the publication of Sot la Nape, the intention is 
to help keep the connections with our culture alive, be 
it historical or the present day. The strong support pro-
vided by the Ente Friuli nel Mondo makes the task 
much easier. What we need now is a boost from the 
new generations of Friulo-Australians in which many 
are now approaching retirement from their careers. 
We would welcome any contribution, no matter how 
small or seemingly uninteresting, notwithstanding fi-
nancial.  

With that we trust we can maintain the spirit of our 
culture alive and give it a new lease of life like the na-
ture cycles rejuvenate the maple trees that produce 

new leaves every spring ħ     LR 

St Albans NSW; on the old historical road up the  
Macdonald Valley to Singleton,  

The Settlers Arms Inn, in the shade of the maple trees. 
       Photo LR 
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    SYDNEY ς with 
the passing of 
Giuseppe Pietro 
Castronini (Bepi 
for his friends), 
that happened in 
Sydney on Tues-
day 18th of Au-
gust, a page in the 
history of the 
Friulian Commu-
nity of Australia is 
closed. Giuseppe 
Castronini in fact 
had been defined 
ǘƘŜ άǊŜŀƭƛǎŜǊέ ƻŦ 

the Fogolâr Furlan of Sydney, even if he often said that 
the true originator and promoter was his father, Gio-
vanni Castronini, who dedicated himself from the start 
with tenacity to the realisation of the Fogolâr without 
seeking glory and staying far away from the spotlight. 

   He arrived in Australia in 1949 at the age of 22 
ȅŜŀǊǎ ŦǊƻƳ Ψ.ŀƭŘŀǎǎŜǊƛŀΩ όŀ ŘƛǎǘǊƛŎǘ ƻŦ ¦ŘƛƴŜύΣ ŀŦǘŜǊ ƘŀǾπ
ing obtained the diploma of Technical Industrial Engi-
neer, to follow his brother Ulisse, who had disem-
barked on the land of the kangaroos the year before. 
Giuseppe started his working experience with the Bris-
tol Company followed by others in which to enrich his 
technical knowledge that would assist him in the span 
of his life to set up four business, amongst them 
Homeclad, in which over 40 staff were employed, tech-
nicians, administrators and tradespeople. 

   After four years, Giuseppe and Ulisse were joined 
in Australia by the rest of the family, mother and fa-
ther, sister Alina and brother Dino. 

   Notwithstanding the notable workload he always 
submitted himself, Giuseppe Castronini always main-
tained alive his ties with the original homeland in par-
ticular with his Friuli. 

   Man of action and profound connoisseur of his 
compatriots, that in the fifties and sixties arrived in 
large numbers in this city, Bepi promptly realised that 
it was necessary to create a meeting point, a quarter 
that will then become the Fogolâr Furlan, in which the 
Friulani could meet in an ambience typically familial, 
where Friulian would be spoken, and preserve their 
traditions that are the expression of the civility of the 
people.     

REMEMBERING ONE OF THE STALWARTS OF THE FRIULIAN COMMUNITY OF SYDNEY 
!ǊǘƛŎƭŜ ƛƴ ά[! CL!aa!έΣ aƻƴŘŀȅ нпth of August 1998. 
With the death of Giuseppe Castronini  

tŀǎǎŜŘ ǘƘŜ άwŜŀƭƛǎŜǊέ ƻŦ ǘƘŜ CƻƎƻƭŃǊ CǳǊƭŀƴ ƻŦ {ȅŘƴŜȅ 

SYDNEY ς Con la scomparsa di Giuseppe Pietro 
Castronini (Bepi per gli amici), avvenuta a Sydney 
martedì 18 agosto, si chiude una pagina di storia della 
ŎƻƳǳƴƛǘŁ ŦǊƛǳƭŀƴŀ ŘŜƭƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀΦ DƛǳǎŜǇǇŜ /ŀǎǘǊƻƴƛƴƛ 
ƛƴŦŀǘǘƛ ŝ ǎǘŀǘƻ ŘŜŦƛƴƛǘƻ ƛƭ άǊŜŀƭƛȊȊŀǘƻǊŜέ ŘŜƭ CƻƎƻƭŃǊ 
Furlan di Sydney, anche se lui voleva dire che il vero 
ideatore e promotore fu suo padre, Giovanni 
/ŀǎǘǊƻƴƛƴƛΣ ŎƘŜ ǎƛ ǇǊŜǎǘƼ Ŧƛƴ ŘŀƭƭΩƛƴƛȊƛƻ Ŏƻƴ ǘŜƴŀŎƛŀ ŀƭƭŀ 
realizzazione del Fogolâr senza cercare gloria e 
tenendosi sempre lontano dalle luci della ribalta. 
Dƛǳƴǘƻ ƛƴ !ǳǎǘǊŀƭƛŀ ƴŜƭ мфпф ŀƭƭΩŜǘŁ Řƛ нн ŀƴƴƛ Řŀ 

Baldasseria (Udine), dopo aver conseguito il diploma di 
perito tecnico industriale, per seguire il fratello Ulisse, 
ŎƘŜ ŜǊŀ ǎōŀǊŎŀǘƻ ǎǳƭƭŀ ǘŜǊǊŀ ŘŜƛ ŎŀƴƎǳǊƛ ƭΩŀƴƴƻ ǇǊƛƳŀΣ 
Giuseppe Castronini iniziava la sua esperienza 
lavorativa nella ditta Bristol per passare poi ad altre in 
cui arricchire il suo bagaglio di conoscenze tecniche, 
ŎƘŜ Ǝƭƛ ŀǾǊŜōōŜǊƻ ŎƻƴǎŜƴǘƛǘƻ ƴŜƭƭΩŀǊŎƻ ŘŜƭƭŀ ǎǳŀ Ǿƛǘŀ Řƛ 
constituire ben quattro aziende, tra cui la Homeclad, in 
cui trovava occupazione un organico di oltre quaranta 
persone tra tecnici, impiegati e operai. 

Dopo quattro anni, Giuseppe ed Ulisse furono 
raggiunti in Australia dal resto della famiglia, con 
mamma e papà, la sorella Alina ed il fratello Dino. 

Nonstante la notevole mole di lavoro a cui si è 
sempre sottoposto, Giuseppe Castronini ha sempre 
conservato vivo il suo legame con la patria di origine, in 
particolare con il suo Friuli. 
¦ƻƳƻ ŘΩŀȊƛƻƴŜ Ŝ ǇǊƻŦƻƴŘƻ ŎƻƴƻǎŎƛǘƻǊŜ ŘŜƛ ǎǳƻƛ 

corregionali, che negli anni cinquanta e sessanta 
giungevano numerosissimi in questa nostra città, 
Giuseppe si è reso conto ben presto che era necessario 
creare un punto di incontro, una sede, che sarà poi il 
Fogolâr Furlan, nella quale i friulani potessero 
incontrarsi in 
un ambiente 
t ip icamente 
familiare dove 
parlare il 
friulano e 
conservare le 
loro tradizioni 
che sono 
ƭΩŜǎǇǊŜǎǎƛƻƴŜ 
della civiltà 
del popolo.  

Giuseppe with father Giovanni sitting in front 
ƻŦ ǘƘŜƛǊ ƳŀǎǘŜǊǇƛŜŎŜ άŎƧŀǾŜŘŃƭέ ŀǘ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ 

fund raising events held at Lansvale.. 
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   To realise this project 
in 1965 he constituted a 
temporary committee with 
the aim of organising nu-
merous events to raise the 
funds needed for the pur-
chase of land suitable for 
the construction of the fu-
ture Fogolâr. 

In 1966 in occasion of 
the first general assembly, 
he was elected Vice Presi-
dent. On the 21st of July 
1967 he was elected Presi-
dent and once the land was 
found he went to work on the design and all the per-
mits from the local government and State authorities. 
Thanks to his determination and dynamism in 1968, in 
the presence of political and religious personalities, the 
first stone was laid. 

For his qualities as leader and optimum mediator, 
Giuseppe Castronini was able to involve in the con-
struction works of the Fogolâr all the members, who 
for years freely donated their collaboration and on the 
5th of December 1970 the official inauguration took 
place with the Italian Consul General Dr. Natali cutting 
the ribbon and amongst the general joy Giuseppe and 
his father Giovanni showed plenty of emotion. For the 
occasion they had created with their own hands the 
ǿǊƻǳƎƘǘ ƛǊƻƴ ΨŎƧŀǾŜŘŃƭΩ όŦƛǊŜ ǇƭŀŎŜ ŦǊŀƳŜύ ǘƘŀǘ ǊŜƳŀƛƴǎ 
the perennial symbol of the Club. 

   In February 1972, a delegation visiting the Club, on 
ōŜƘŀƭŦ ƻŦ ¦ŘƛƴŜΩǎ tǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ¢ƻǳǊƛǎƳ !ǎǎŜǎǎƻǊ aǊ 
Spacogna, awarded Giuseppe a gold medal in recogni-
tion of his work and profound dedication that he ap-
plied to benefit the Friulian community abroad, and as 
proof of the deserved esteem in Australia and in Italy. 

   In 1972 he chose to leave the presidency of the 
Club, realising that he had reached his principal goal; to 
offer a dignified Centre for the Friulians of Sydney. 

   Married in 1956 to Eliana Petrucco, also of Friulian 
origins, Giuseppe Castronini is survived by his wife and 
two children, Denis aged 36, who continued in the 
business of his father and Alida aged 26, also Director 
in the Companies.    His family to this day, continues 
with the traditions followed by the paternal ideals, in 
fact Denis is very involved in the life of the Fogolâr, to-
gether with his wife Daniela, also of Friulian origins, 
and their three children who are members of the folk-
loristic group of the Club. 

   Giuseppe Pietro Castronini left a legacy of intelli-
gent entrepreneurial capacity, honesty, far-
sightedness, attachment and devotion to his family in 

the traditions of his land of origin and his peopleħ 

Per realizzare questo suo progetto 
nel 1965 costituiva un comitato 
provvisorio con lo scopo di 
organizzare innumerevol i 
manifestazioni per racimolare i 
ǎƻƭŘƛ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛ ŀƭƭΩŀŎǉǳƛǎǘƻ Řƛ ǳƴ 
terreno adatto per la costruzione 
del futuro Fogolâr. 
Nel 1966 in occasione della prima 
assemblea generale veniva eletto 
vicepresidente. Il 21 luglio 1967 
veniva eletto presidente e trovato 
il terreno, provvedeva ai progetti 
per ottenere i permessi comunali e 
governativi. Grazie alla sua 

determinazione e al suo dinamismo, nel 1968 alla 
presenza di personalità politiche e religiose veniva 
posata la prima pietra. 

Per le sue qualità di leader e di ottimo mediatore, 
DƛǳǎŜǇǇŜ /ŀǎǘǊƻƴƛƴƛ ǊƛǳǎŎƛǾŀ ŀ ŎƻƛƴǾƻƭƎŜǊŜ ƴŜƭƭΩƻǇŜǊŀ Řƛ 
costruzione del Fogolâr tutti i soci che per anni hanno 
dato gratuitamente la loro collaborazione ed il 5 
ŘƛŎŜƳōǊŜ ŘŜƭ мфтл ŀǾǾŜƴƴŜ ƭΩƛƴŀǳƎǳǊŀȊƛƻƴŜ ǳŦŦƛŎƛŀƭŜ Řŀ 
parte del Console Generale Dr. Natali che tagliava il 
nastro tra la gioia generale e la commozione di 
DƛǳǎŜǇǇŜ Ŝ ŘŜƭ ǇŀŘǊŜ DƛƻǾŀƴƴƛ ŎƘŜ ǇŜǊ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴŜ 
crearono con le proprie mani un fogolar in ferro 
battuto, tuttora simbolo del Club. 

Nel febbraio del 72 una missione in visita al club 
ŀǘǘǊŀǾŜǊǎƻ ƭΩŀǎǎŜǎǎƻǊŜ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭŜ ŀƭ ¢ǳǊƛǎƳƻΣ {ǇŀŎƻƎƴŀΣ 
ŎƻƴǎŜƎƴŀǾŀ ǳƴŀ ƳŜŘŀƎƭƛŀ ŘΩƻǊƻ ŀ DƛǳǎŜǇǇŜ /ŀǎǘǊƻƴƛƴƛ 
in riconoscimento al suo lavoro e alla profonda 
dedizione che egli ha profuso a beneficio della 
ŎƻƳǳƴƛǘŁ ŦǊƛǳƭŀƴŀ ŀƭƭΩŜǎǘŜǊƻΣ ŀǘǘŜǎǘŀǘƻ ŘŜƭƭŀ ǎǘƛƳŀ Ŝ 
della considerazione meritata in Australia ed in Italia. 

Nel 1972 lasciava la presidenza del club, ritenedo di 
aver raggiunto il suo scopo principale, di offrire una 
degna sede ai friulani di Sydney. 
{Ǉƻǎŀǘƻǎƛ ƴŜƭ мфрс Ŏƻƴ 9ƭƛŀƴŀ tŜǘǊǳŎŎƻΣ ŀƴŎƘΩŜǎǎŀ Řƛ 

origine friulana, Giuseppe Castronini lascia la moglie e 
ŘǳŜ ŦƛƎƭƛΣ 5Ŝƴƛǎ Řƛ ос ŀƴƴƛΣ ŎƻƴǘƛƴǳŀǘƻǊŜ ŘŜƭƭΩƻǇŜǊŀ 
paterna nella direzione delle aziende del gruppo e Alida 
di 26 anni anche lei dirigente della compagnia. 

La sua famiglia tuttora continua nella tradizione 
seguita dagli ideali paterni, infatti Denis è molto 
coinvolto nella vita del Fogolâr, insieme alla moglie 
Daniela Donati, anche lei friulana, e ai loro trè figli che 
fanno parte del balletto folkloristico del club. Giuseppe 
Pietro Castronini lascia una testimonianza di 
intelligente capacità imprenditoriale, di onestà e 
lungimiranza e di attaccamento e devozione alla sua 
famiglia, alle tradizioni della sua terra di origine ed alla 

sua genteħ 

LANSVALE 1968.  

Ψ.ŜǇƛΩ /ŀǎǘǊƻƴƛƴƛ ƭŀȅƛƴƎ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǎǘƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ     
Fogolâr Furlan Sydney Home. 
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Pio Giorgio MARTIN, was born on 03.03.1947 at Osais di Prato Carnico (Udine) to 

Fermo & Anna Martin, Pio was the youngest sibling to his brother Valerio and sis-
ter Onorina.  In January 1959 the Martin family left Friuli and travelled on the ship 
άhŎŜŀƴƛŀέ ǘƻ .ǊƛǎōŀƴŜΣ !ǳǎǘǊŀƭƛŀ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜȅ ǎŜǘǘƭŜŘΦ  
Pio completed his schooling at the age of 15 to then take up an apprentiship in 
bricklaying, later becoming a contractor on his own. 
He was conscripted into the army and served in the Vietnam war from 1968 to 
1970. he enjoyed catching up with his fellow veterans and share memories with 
them on Anzac Day. 
On a trip to Italy in 1972, he met Anita on the ship and they fell in love. They were 
married in June 1974.  
In 1980, Pio and Anita had their only child Natalie who brought them great joy. 
hƴŜ ƻŦ bŀǘŀƭƛŜΩǎ ŦƻƴŘŜǎǘ ƳŜƳƻǊƛŜǎ ƛǎ ƻŦ tƛƻ ǿŀƪƛƴƎ ƘŜǊ ǳǇ ŜǾŜǊȅ ŦƻǳǊ ȅŜŀǊǎ ŀǘ 
some ungodly hour for weeks to watch Italy play in the World Cup. Pio  and Anita 
were very proud when in 2004 Natalie married Chris Thornton. They gave them 

two grandchildren, Marcus and Pia. He would do anything for them. 
He was also a supporter of the  UDINESE  team and  encouraged his grandchildren to follow them and showed 

them the memorabilia of the team. He always displayed this at the Friuli Day celebrations as well.  
From 2008 Pio was the President of the Fogolar Furlan and he was very passionate about the club and the prop-

erty at Pallara. He put in a lot of time there, cleaning, preparing for an event etc, and with Anita always helping. He 
ǿŀǎ ǾŜǊȅ ƘŀǇǇȅ ǿƘŜƴ ƘŜ ǎŀǿ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ŜƴƧƻȅƛƴƎ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ ƻƴ ǘƘŜ άǎŎŀƳǇŀƎƴŀǘŜέΦ  ! ƎǊŜŀǘ Řŀȅ ǿŀǎ ŀƭǎƻ ǘƘŜ 

άŎǊƻǎǘƻƭƛ  Řŀȅέ ŀǎ ǘƘŜǊŜ ǿƻǳƭŘ ōŜ ŀōƻǳǘ мр-20 people 
helping out, working  and having  great fun. 
Pio and Anita loved to travel, they had just spent two 
weeks in Tasmania when a few days later Pio suddenly 
and tragically passed away. 
His funeral was befitting for the kind of man that he 
was : a full Church, a number of Vietnam veterans 
wearing their medals, a large group of his Fishing Club 
friends in their Club T-shirts and the Alpini in their uni-
forms all formed an honour guard when leaving the 
/ƘǳǊŎƘ ǘƻ ǘƘŜ ǎƻǳƴŘ ƻŦ 5ŀǊƛƻ ½ŀƳǇŀΩǎ a!b5L a!b5LΦ 
Also present were several representatives of other 
Italian Associations. Padre Angelo Cagna celebrated a 
beautiful Mass having known Pio and family for many 

many yearsħ  

THE FOGOLÂR FURLAN BRISBANE FAREWELLED ITS PRESIDENT; 
ñMANDI PIO MARTINò 

Excerpts from the Eulogy read at the funeral service. 

On behalf of the Fogolar Furlan committee I wish to express our sincere condo-
lences to Anita, Natalie and family.  Pio has been in the committee of the Fogolar 
for many years and held the position of President since 2008.  He was well re-
spected by all members and was known for his kindness and generosity. He, to-
gether with the help of Anita, dedicated endless hours to the Fogolâr in particular 
at the property at Pallara and in the preparation of all our events. 
He was well respected by all the other Fogolars around Australia and by the Ente 
Friuli Nel Mondo in Udine, Italy. 
Pio, we will miss you immensely and the Fogolâr will always feel your absence ς it 
will not be the same without your presence. 
Everyone will miss your chats at the bar.  
Mandi Pio       Giuliana Giavon 

Pio Martin with Angelo Donati and Mirella Riga in occasion of the 
ΨCƛŜǎǘŀ Řŀƛ /ƧŀǊƎƴŜƛΩ ƛƴ {ȅŘƴŜȅΣ нлмоΦ 
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Dear friends of  Sot la Nàpe. 

On Sunday 3rd of April 2022 at the Fogolâr Furlan of 
Melbourne Australia, the celebration of Friuli Day took 
ǇƭŀŎŜΣ ΨCŜǎǘŀ ŘŜƭƭŀ tŀǘǊƛŀ ŘŜƭ CǊƛǳƭƛΩ. 
¢ƘŜ Řŀȅ ōŜƎŀƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Iƻƭȅ aŀǎǎ ƛƴ ǘƘŜ Ψ{ŀƭŀ CǊƛǳƭΩ  

celebrated by Father Vito Pegolo with hymns per-
formed by the Coro Furlan conducted by Dr Renato 
Vecchies and under the musical direction of Maestro 
Will Musig. 
¢ƘŜ Ψ/ƻǊƻ CǳǊƭŀƴΩ ƛǎ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ǾŜǊȅ ŦŜǿΣ ƛŦ ƴƻǘ ǘƘŜ 

only, Italo-Australian choirs the sings the Holy Mass in 
Latin. 

At the start of the Mass the Secretary of the Fogolâr 
and Referent of the Fogolârs Furlans of Australia for 
the Ente Friuli nel Mondo, Federico Martin, read a 
ǎƘƻǊǘ ǎǘƻǊȅ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ΨCǊƛǳƭƛ IƻƳŜƭŀƴŘΩ that was 
founded 945 years ago. At the end of the Mass, the 
Coro Furlan sang the emotional Friulian Hymn to the 
CŀƭƭŜƴΣ άStelutis AlpinisέΦ 

The Holy Mass was followed by a delicious lunch of 
ǘȅǇƛŎŀƭ CǊƛǳƭƛŀƴ ŘƛǎƘŜǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ άmuset, brovade, lua-
ƴƛŜǎΣ ǎŀƭŀǘŜΣ ǇƻƭŜƴǘŜ Ŝ ŦƻǊƳŀŘƛΣ ŎǊƻǎǘǳƛΩ and a glass or 
two of white or red wine with chestnuts, coffee and 
άsgnapeέ όƎǊŀǇǇŀύΦ 

After lunch the Coro Furlan and Will Musig contin-
ǳŜŘ ǘƻ ŜƴǘŜǊǘŀƛƴ ǿƛǘƘ ǎƻƴƎǎ ŀƴŘ CǊƛǳƭƛŀƴ άvillotteέ όŦƻƭƪ 
songs). 

Patrizia Corelli, President of the Club, then an-
nounced to the attendees that Mrs Elisabetta Pase, 
member of the Directors Committee, had been nomi-
ƴŀǘŜŘ ά[ƛŦŜ aŜƳōŜǊέ ƛƴ ǊŜŎƻƎƴƛǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŘŜŘƛŎŀǘƛƻƴ 
and work performed for the Club over many years. 

The President concluded by thanking the organisers, 
ǾƻƭǳƴǘŜŜǊǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǘŀŦŦ ŦƻǊ ǘƘŜ ƎǊŜŀǘ άSagra del Friuli 
Dayέ ǘƘŀǘ ǿƛƭƭ ǎǳǊŜƭȅ ōŜ ǊŜǇŜŀǘŜŘ ŜǾŜǊȅ ȅŜŀǊ ƛƴ !ǇǊƛƭΦ 

     Federico Martin 

FURLAN CLUB MELBOURNE 

Carissimi amici del Sot La Nape. 

Domenica 3 aprile 2022 nel Fogolar Furlan di 
Melbourne Australia, fu festeggiata Friuli Day, la Festa 
della Patria del Friuli. 

La giornata incominciò con una S. Messa nella Sala 
Friûl celebrata da Padre Vito Pegolo e cantata dal Coro 
Furlan sotto la direzione di Dott. Renato Vecchies e 
addestrato dal Maestro Will Musig.  
Lƭ /ƻǊƻ CǳǊƭŀƴ ŝ ǳƴƻ ŘŜƎƭΩǳƴƛŎƛ ŎƻǊƛ ƳŀǎŎƘƛƭƛ ƛǘŀƭƻ-

australiani che ancora cantano la S. Messa in Latino. 
!ƭƭΩƛƴƛȊƛƻ ŘŜƭƭŀ {Φ aŜǎǎŀ ƛƭ {ŜƎǊŜǘŀǊƛƻ ŘŜƭ CƻƎƻƭŃǊ Ŝ 
wŜŦŜǊŜƴǘŜ ŘŜƛ CƻƎƻƭŃǊǎ CǳǊƭŀƴǎ ŘΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀ ǇŜǊ ƭΩ9CbaΣ 
Federico Martin, lesse una piccola sinossi sulla storia 
della Patria Friulana che fu fondata 945 anni fa. A fine 
aŜǎǎŀ ƛƭ /ƻǊƻ CǳǊƭŀƴ ŎŀƴǘƼ ƭΩŜƳƻǘƛǾƻ ƛƴƴƻ CǊƛǳƭŀƴƻ ŀƛ 
ŎŀŘǳǘƛΣ άStelutis AlpinisέΦ  

La S. Messa fu seguita da un delizioso pranzo di cibi 
ǘƛǇƛŎƛ CǊƛǳƭŀƴƛ ŎƻƳŜ άMuset, Brovade, Luanies, 
Salate,  Polente e Formadi, Crostui, e un tai o doi di vin 
blanc o neri cun cjastinis e cafè cun la sgnapeέΦ  

A fine pranzo il coro Furlan e Will Musig 
ŎƻƴǘƛƴǳŀǊƻƴƻ ƭΩƛƴǘǊŀǘǘŜƴƛƳŜƴǘƻ Ŏƻƴ ŎŀƴȊƻƴƛ Ŝ ǾƛƭƭƻǘǘŜ 
Friulane. 

Patrizia Corelli, Presidente del Club poi annunciò ai 
presenti che la Sig.ra Elisabetta Pase, membro del 
Comitato Direttivo, è stata nominata Socio a Vita del 
Club in riconoscimento per la sua dedicazione e il suo 
lavoro che ha svolto per il Club nel corso di molti anni. 
La Presidente ha concluso ringraziando gli 
organizzatori, i volontari e lo Staff per una bellissima 
sagra di Friuli Day che sicuramente si ripeterà ogni 
anno in Aprile.   Federico Martin 

¢ƘŜ ά/ƻǊƻ CǳǊƭŀƴέ ǿƛǘƘ ²ƛƭƭ aǳǎƛƎ ŎƻƴŘǳŎǘƛƴƎΣ ŜƴǘŜǊǘŀƛƴǎ ǘƘŜ 
ǇǳōƭƛŎ ǿƛǘƘ ά±ƛƭƭƻǘǘŜέ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǎƻƴƎǎΦ 

Club President 
Patrizia Corelli 

presents Mrs 
Elisabetta Pase 
ǘƘŜ ά[ƛŦŜ aŜƳπ
bership Certifi-

ŎŀǘŜέΦ 
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In my computer file I have saved hundreds of pho-

tos taken during my annual visits to the SMF. I have 
selected some of them to give the reader an idea of 
ǘƘŜ ŀǊǊŀȅ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǎŀƛŎǎ LΩǾŜ ǎŜŜƴ ƳȅǎŜƭŦΦ 

There are numerous portraits, mainly created by 
students in their second year. Some of the artworks are 
sculptures. For instance, returning to the theme of lo-
cal materials, one of the works is three rounded stones 
encrusted with small pebbles found on the bed of the 
Tagliamento. Another on the other hand, suggests 
movement in the leaves which are encrusted with col-
ourful vitreous tessere. 

While on this theme, it is truly amazing how tessere 
sfumate hint at movement as can be seen in the small 
dog waiving its tail while going for a walk with its 

owner whose 
skirt moves in 
sync.  
 
As for the mate-
rials used in the 
range of mosa-
ics created, 
each year I am 
astonished by 
the effect of the 
different tex-
tures of unusual 
materials and 
novel composi-
tions ς all of this 
springing from 
the boundless 
imagination of 
students and 
teachers.  
 

YVETTE ALBERTI is the author 
of the article about the School. 
Born in Vivaro (PN), Yvette 
migrated in 1964 to join her 
family in Australia. She gained 
a scholarship to attend univer-
sity and after graduating she 
joined the Federal Public Ser-

vice.  
She had a long career in the Department of Employ-

ment and Education and on retirement she recon-
nected with the Italian community in Canberra in many 

Ψ[! {/¦h[! ah{!L/L{¢L 59[ CwL¦[LΩ /9[9.w! L[ /9b¢9b!wLh  
{ǇƛƭƛƳōŜǊƎƻΤ ¢ƘŜ ά{Ŏǳƻƭŀ aƻǎŀƛŎƛǎǘƛέ ŎŜƭŜōǊŀǘŜǎ ǘƘŜ /ŜƴǘŜƴŀǊȅΦ      by Yvette Alberti  
Photos by the Author. Part 2, conclusion of the article in the last edition. 

Nel mio archivio ho centinaia di foto fatte durante 

le mie visite annuali alla Scuola. Ne ho scelte alcune per 
ŘŀǊŜ ŀƭ ƭŜǘǘƻǊŜ ǳƴΩƛŘŜŀ ŘŜƭƭŀ ƎŀƳƳŀ Řƛ ƻǇŜǊŜ ŎƘŜ Ƙƻ 
visto io stessa.  

Ci sono tantissimi ritratti, prevalentemente eseguiti 
dagli studenti nel secondo anno di studio.  Alcune delle 
opere sono sculture. Ad es. per riprendere il tema dei 
sassi della zona, una delle opere è composta di tre 
pietre smusse incastonate di sassolini prelevati dai greti 
ŘŜƭ ¢ŀƎƭƛŀƳŜƴǘƻΦ ¦ƴΩŀƭǘǊŀ ƛƴǾŜŎŜ ŘŁ ƭΩƛŘŜŀ Řƛ 
movimento nelle foglie che sono decorate 
convariopinte tessere vetrose. Rimanendo su questo 

tema, è davvero sorprendente come le tessere sfumate 
ǊŜƴŘŀƴƻ ƭΩƛŘŜŀ Řƛ ƳƻǾƛƳŜƴǘƻΣ ŎƻƳŜ ƴŜƭ Ŏŀǎƻ ŘŜƭ 
cagnolino che scodinzola  mentre passeggia con la 
padrona la cui gonna si muove in sintonia.  

Per quanto riguarda i materiali usati nei vari mosaici 
ǊŜŀƭƛȊȊŀǘƛΣ ƻƎƴƛ ŀƴƴƻ ǊƛƳŀƴƎƻ ǎōŀƭƻǊŘƛǘŀ ŘŀƭƭΩŜŦŦŜǘǘƻ 
sulla consistenza creato da materiali insoliti e da 
composizioni inaspettate ς ƛƭ ǘǳǘǘƻ ǎŎŀǘǳǊƛǘƻ ŘŀƭƭΩƛƴŦƛƴƛǘŀ 
fantasia degli studenti e maestri. 

Alcuni esempi che probabilmente stupiranno i 
visitatori sono uno in cui risaltano i chiodi  e il secondo 
creato con rotolini di carta.  

Altri esemplari (non classificabili) mi hanno colpito 
come uno che presenta una sfida ottica ς gli uccelli 
volano verso la destra, la sinistra o in ambedue le 
direzioni? Prima di concludere, un cenno sulla 
ŎƻƴƴŜǎǎƛƻƴŜ ǘǊŀ ƭŀ {Ŏǳƻƭŀ Ŝ ƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀΦ  

Anzitutto nel museo si possono ammirare alcune 
ƻǇŜǊŜ ƛǎǇƛǊŀǘŜ ŀƭƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀΣ ŎƻƳŜ ǳƴŀ ǊƛǇǊƻŘǳȊƛƻƴŜ Řƛ 
arte aborigena ed un esuberante pappagallo 
(cockatoo). Poi sarebbero da elencare le dozzine e forse 
centinaia di opere musive realizzate in Australia da ex 
studenti della Scuola, il che è impossibile. 

School corridor floor; The inspira-
tion for the design of other mosaics, 

on the other hand,  
is clearly geometry. 

The School main entrance floor. 
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Two examples that will probably amaze the visitor: one 
in which nails are the prime material, and the second mo-
saic created with small paper cylinders. 
!ƳƻƴƎ ƻǘƘŜǊ ΨƳƛǎŎŜƭƭŀƴŜƻǳǎΩ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ǘƘŀǘ ƛƳǇǊŜǎǎŜŘ 

me is a mosaic that presents an optical challenge: are the 
birds flying to the right, to the left or both? 

Before concluding I wish to draw attention to the con-
nection between the SMF and Australia.  

First of all, you can see some Australian-themed mosaics 
within the SMF as is the case with reproductions of Aborigi-
nal art and the depiction of a feisty sulphur-crested cocka-
too. Then one should list the dozens if not hundreds of mo-
saics created in Australia by graduates of the SMF, an im-
ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘŀǎƪΦ LΩƭƭ ƭƛƳƛǘ ƳȅǎŜƭŦ ǘƻ ƳŜƴǘƛƻƴƛƴƎ ƳƻǎŀƛŎ ŀǊǘƛǎǘκ
craftsman Aldo Rossi who not only worked on the vault of 
ǘƘŜ Iŀƭƭ ƻŦ aŜƳƻǊȅ ƛƴ /ŀƴōŜǊǊŀΩǎ ²ŀǊ aŜƳƻǊƛŀƭ ƛƴ мфрт ōǳǘ 
also in the installation of the Aboriginal mosaic designed by 
Jagamara, in the forecourt of the new Parliament House 
ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ΨулǎΣ ƭŀȅƛƴƎ ǎƻƳŜ флΣллл ǊƻǳƴŘ ǎǘƻƴŜǎ ƛƴ ǎŜǾŜƴ 
colours, all hand cut. And in Sydney the mosaic floor of the 
crypt of St. Marys cathedral is of extraordinary beauty and 
perfection. It was laid by Pietro, one of the Melocco Bros 
who had migrated from Toppo (near Spilimbergo) and had 
founded a large company in Sydney.  

I will end with a photo of myself near the mosaic titled 
Ψ!Ǝƴǳǎ 5ŜƛΩ ǘƻ ƎƛǾŜ ŀƴ ƛŘŜŀ ƻŦ ƛǘǎ ǎƛȊŜ ς 2.5m in diameter.  
This large mosaic was discovered in 2012 by chance when 
{aC ǘŜŀŎƘŜǊǎ ŦƻǳƴŘ ƛǘ ōŜƘƛƴŘ ŀ ΨŦŀƭǎŜΩ ǿŀƭƭΦ aŀŘŜ ōȅ ǘƘŜ 
students in 1929, the magnificent mosaic had been hidden 
by the SMF possibly as a precaution, fearing that it could be 
damaged or destroyed during the war. The documents re-
lating to its existence and location had subsequently been 
misplaced. 

I trust I have whetted your appetite. The next time you 
go back to Friuli, try to include the SMF in Spilimbergo in 
ȅƻǳǊ ƛǘƛƴŜǊŀǊȅΣ ȅƻǳ ǿƻƴΩǘ ǊŜƎǊŜǘ ƛǘΦ  

Check open ing hours  on the s i te 

www.scuolamosaicistifriuli.it or by ringing 0427 2077ħ 

 

 Mi limito invece a menzionare il mosaicista Aldo Rossi 
che non solo lavorò sulla volta della Hall of Memory del War 
aŜƳƻǊƛŀƭ Řƛ /ŀƴōŜǊǊŀ ƴŜƭ мфрт Ƴŀ ŀƴŎƘŜ ƴŜƭƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀȊƛƻƴŜ 
del mosaico aborigeno disegnato da Jagamara, sul piazzale 
ŀƴǘƛǎǘŀƴǘŜ ƭŀ ƴǳƻǾŀ ǎŜŘŜ ŘŜƭ tŀǊƭŀƳŜƴǘƻ ƴŜƎƭƛ ŀƴƴƛ ΩулΦ 
Assieme a Pietro Colussi, un altro mosaicista formato alla 
Scuola, Rossi mise in posa 90.000 pietrine rotonde di sette 
colori, tagliate a mano. E a Sydney il pavimento della cripta 
della cattedrale di St Marys è di una bellezza e perfezione 
straordinarie. Fu messo in posa da Pietro Melocco, uno dei 
fratelli provenienti da Toppo, vicino a Spilimbergo, che a 
Sydney fondarono la grande impresa Melocco Bros. 

Finisco con questa foto in cui mi sono fatta fotografare 
ŀŎŎŀƴǘƻ ŀƭƭΩ!Ǝƴǳǎ 5ŜƛǇŜǊ ǇŜǊ ŘŀǊŜ ǳƴΩƛŘŜŀ ŘŜƭƭŜ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƛ ς 
2,5m di diametro. Questa opera, che risale al 1929, fu 
scoperta per caso nel 2012 da insegnanti che avevano 
sospettato di aver toccato una parete falsa. Indagando, vi 
avevano trovato questo meraviglioso mosaico ς forse 
nascosto dalla Scuola per precauzione perché si temeva 
potesse venir danneggiato o distrutto durante la guerra. Se 
ƴΩŜǊŀ Ǉƻƛ ǇŜǊǎŀ ƭŀ ǎǘƻǊƛŀΧΦ  
{ǇŜǊƻ Řƛ ŀǾŜǊǾƛ ǎǘǳȊȊƛŎŀǘƻ ƭΩŀǇǇŜǘƛǘƻΦ [ŀ ǇǊƻǎǎƛƳŀ Ǿƻƭǘŀ 

che tornate in regione includete la Scuola Mosaicisti del 
Friuli, a Spilimbergo, tra i luoghi da visitare e non ve ne 
pentirete.  

Vale la pena controllare gli orari di apertura tramite il sito 
www.scuolamosaicistifriuli.it ƻǇǇǳǊŜ ŎƘƛŀƳŀƴŘƻ ƭΩǳŦŦƛŎƛƻ 

(0427 2077)ħ  

Array of coloured glass artefacts. 

Yvette posed to highlight the scale of the  
discovered work. 

Australian Aboriginal art inspiration. 

http://www.scuolamosaicistifriuli
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By 8 July, everybody had boarded the ship. On that eve-

ning, De Rays went to personally farewell the 317 migrants 
he was unscrupulously sending to a grossly misrepresented 
colony since it was almost non-existent. For some of those 
onboard, the journey ended on the 18th July, Luchetti Boro, 
nee Roder, widowed mother of two very young children, 
was the first to die, and before the ship reached its destina-
tion, nine children aged 2 were committed to the sea. As 
the ship came closer to the voyage end, eighty barrels of 
meat had to be discarded due to the lack of organization for 
its storage. 

On the 14th ƻŦ hŎǘƻōŜǊ муулΣ ǘƘŜ άLƴŘƛŀέ ŜƴǘŜǊŜŘ ǘƘŜ {ǘ 
George channel between New Britain and New Ireland. 
There were no houses in sight, nor was there any of the 
prodigiously fertile land De Rays promised. There was no 
choice but to set to work. These migrants valiantly built 
bridges over streams, cleared land for planting whatever 
seeds they had brought. Most of them continued living on-
board the ship, going ashore every day to work for up to 
thirteen hours a day. 

It was not long before the climate began to decimate the 
working ranks: by the 30th of October, Marco Tome and 44 
settlers had passed away, followed by Giuseppe Battestuzzi 
(24 years), to give up the struggle. 5Ŝƭ wŀȅǎΩ ŜŀǊƭƛŜǊ ŀǘǘŜƳǇǘǎ 
to settle men on this desolate part of New Ireland had given 
Port Breton some notoriety. Ships of the Australian colonies 
had been alerted to keep a eye on any new settlements. 
Consequently, less than three weeks after their arrival, the 
migrants of the India were visited by HMS Beagle. In his re-
ǇƻǊǘΣ ǘƘŜ .ŜŀƎƭŜΩǎ ŎŀǇǘŀƛƴ ǇǊŀƛǎŜŘ ǘƘŜ ǇŜǊǎŜǾŜǊŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ 
newly arrived settlers but expressed great concern at the 
site's unsuitability for a permanent settlement. 

The reservations proved quietly justified: provisions 
were fast running short. There were 300 mouths to feed 
daily, the land was far from productive and the supplies 
were depleted. Thus in November, there were six more 
deaths among the very young and the very old: Domenico 
Gava (4), Agostino Pellizer (3), Maddalena Roder (13), Mat-
teo Bordet (79), Giovanni Gava (47), and Vincent  Bertold 
(4). 

The monsoon rains began to set in and the situation 
quickly became desperate. The English commissar and other 
station committees decided to go to Sydney to fetch sup-
plies. The decision was not readily welcome. Their leader 
had abandoned one previous group of settlers. Would not 
the same happen again..? But the departing officials prom-
ised to be back within fifty days, and the ship left the settle-
ment for Sydney on the 14th of December. 

At Port Breton, with the rainy season setting in, settlers 
in their prime now died from continued deprivations, leav-
ing many families father or motherless. The latest victims , 
Maria Mellare (32), Emile Bertoli (36), Maria Antonioli (32), 
Antonia Pellizer (35), Maria Pellizer (1), Giovanni Roder (76), 
Caterina Bazzo (9), Francesco Barberetto (69). 

 

Traduzione di Lucio Rupil. 

LΩƻǘǘƻ Řƛ ƭǳƎƭƛƻ ŜǊŀƴƻ ǘǳǘǘƛ ƛƳōŀǊŎŀǘƛΦ vǳŜƭƭŀ ǎŜǊŀΣ 5Ŝ wŀȅǎ 
andò personalmente a dare il buon viaggio ai 317 emigranti 
che lui senza scrupoli mandava verso una colonia falsamente 
rappresentata dal fatto che quasi non esisteva. 

Per alcuni a bordo il viaggio terminò il 18 luglio. Luchetti 
Boro in Roder, vedova con due bambini piccoli fu la prima a 
morire e prima che la nave arrivasse a destinazione, nove 
ōŀƳōƛƴƛ ŘŜƭƭΩŜǘŁ Řƛ ŘǳŜ ŀƴƴƛ ŦǳǊƻƴƻ ǎŜǇƻƭǘƛ ƛƴ ƳŀǊŜΦ /ƻƳŜ ƭŀ 
nave si avvicinava al termine del viaggio, ottanta barili di 
carne dovettero essere scartati data la mancanza di 
organizzazione per la preservazione. 
Lƭ мп ƻǘǘƻōǊŜ муулΣ ƭŀ άLƴŘƛŀέ ŜƴǘǊƼ ƛƭ ŎŀƴŀƭŜ {ǘ DŜƻǊƎŜ ǘǊŀ 

ƭŀ bǳƻǾŀ .Ǌƛǘǘŀƴƴƛŀ Ŝ ƭŀ bǳƻǾŀ LǊƭŀƴŘŀΦ bƻƴ ŎΩŜǊŀƴƻ ŎŀǎŜ ƛƴ 
vista e nemmeno la prodigiosa fertile terra che De Rays 
promise. 
bƻƴ ŎΩŜǊŀ ǎŎŜƭǘŀ ŎƘŜ Řƛ ƳŜǘǘŜǊǎƛ ŀƭ ƭŀǾƻǊƻΦ vǳŜǎǘƛ ǾŀƭƻǊƻǎƛ 

emigrati costruirono ponti sopra torrenti, disboscarono terra 
per piantare quella poca semenza che avevano portato con 
loro. La maggioranza continuò a vivere a bordo della nave 
scendendo a terra per lavorare, anche per 13 ore al giorno. 
Lƴ ǇƻŎƻ ǘŜƳǇƻ ƭΩŀǎǇǊƻ ŎƭƛƳŀ ŎƻƳƛƴŎƛƼ ŀ ŘŜŎƛƳŀǊŜ ƛ 

lavoratori abili: il 30 ottobre, Marco Tome e 44 altri erano 
morti, seguiti da Giuseppe Battestuzzi (anni 24) che 
soccombì allo strazio. 

I precedenti tentativi di De Rays di popolare questa 
desolata parte della Nuova Irlanda attribuì a Port Breton una 
certa notorietà. Navi delle colonie australiane furono 
ŀǾǾŜǊǘƛǘŜ Řƛ ǘŜƴŜǊŜ ŘΩƻŎŎƘƛƻ ǉǳŀƭǎƛŀǎƛ ƴǳƻǾƻ ƛƴǎŜŘƛŀƳŜƴǘƻΦ 5ƛ 
conseguenza, meno di trè settimane dopo il loro arrivo, gli 
ŜƳƛƎǊŀƴǘƛ ŘŜƭƭΩLƴŘƛŀ ŜōōŜǊƻ ǳƴŀ Ǿƛǎƛǘŀ Řŀƭƭŀ ƴŀǾŜ άIa{ 
.ŜŀƎƭŜέΦ bŜƭƭŀ ǎǳŀ ŎǊƻƴŀŎŀΣ ƛƭ ŎŀǇƛǘŀƴƻ ŘŜƭƭŀ .ŜŀƎƭŜΣ ŦŜŎŜ 
lode dei nuovi arrivati ma espresse grave preoccupazioni per 
ƭΩŀŘŀǘǘŀōƛƭƛǘŁ ŘŜƭ Ǉƻǎǘƻ ǇŜǊ ǳƴ ƛƴǎŜŘƛŀƳŜƴǘƻ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜΦ L 
timori furoni pienamente giustificati dato che le provviste si 
ŜǎŀǳǊƛǾŀƴƻ ǊŀǇƛŘŀƳŜƴǘŜΦ /ΩŜǊŀƴƻ олл ōƻŎŎƘŜ Řŀ ǎŦŀƳŀǊŜ 
giornalmente e i viveri scarseggiavano. Con ciò a novembre 
ci furono altri sei morti fra i molto giovani ed anziani; 
Domenico Gava di (4 anni), Agostino Pellizer (3), Maddalena 
Roder (13), Matteo Bordet (79), Giovanni Gava (47) e 
vincenzo Bertold (4). 

Te pioggie tropicali cominciarono e la situazione diventò 
rapidamente disperata. Il commissario inglese con altri 
comitati, decise di recarsi a Sydney per raccogliere provviste. 
La decisione non fù accolta con entusiasmo. Il loro leader 
aveva abbandonato un precedente gruppo di insedianti. Non 
potrebbe accadere lo stesso?... Ma gli ufficiali in partenza 
promisero di ritornare in 50 giorni e la nave partì per Sydney 
il 14 dicembre. 

A Port Breton, con le pioggie stagionali insediate, i coloni 
in buona forma continuarono a morire causa la continua 
carestia, lasciando molte famiglie orfane di padre o di 
madre. Le vittime più recenti furono, Maria Mellare (32), 
Emilio Bertoli (36), Maria Antonioli (32), Antonia Pellizer 
(35), Maria Pellizer (1), Giovanni Roder (76) Caterina Bazzo 
(9), Francesco Barberetto (69). 

IL{¢hw¸ hC ¢I9 άb9² L¢![¸έ 
Part 2; Conclusion of the article in the previous edition; by John Poggioli 
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If the early expedition to Sydney had kept their promise, 
they would have returned to Port Breton in the early days of 
February, but there was still no ship in sight by mid-
February. The settlers then presented a petition to Captain 
Leroy, who had acted as the leader in the governor's ab-
sence.  
ϦΧ²Ŝ ǳƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜ LǘŀƭƛŀƴǎΣ ƘŀǾŜ ŀƭǿŀȅǎ ōŜŜƴ ƻōŜŘƛŜƴǘ 

to the orders of the administration and borne all the miser-
ies and fatigue. Finding ourselves in the critical condition of 
want of provisions and seen the victims fall every day, we 
appeal to your humanity and request you to take us to Syd-
ney where the other steamers have gone and where the 
/ƘƛŜŦ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƻƭƻƴȅ ǊŜǎƛŘŜǎΧΦϦ 

Although he was sympathetic to their request, Leroy 
thought it better to make for the nearer French colony of 
New Caledonia. He alarmed the petitioners, who on the 16th 
of February, requested a second time to be taken to Sydney 
and nowhere else. Death was now a daily occurrence, and 
in those days, Lucia Spinaze (58), Angelo Julian (34) and Pio 
Bellotto (35) passed away. On the 20th February 1881, as 
Port-Breton claimed the last victim, Giacomo Roder (42), 
ǘƘŜ LƴŘƛŀ ǎŀƛƭŜŘ Řƻǿƴ ǘƘŜ {ŀƛƴǘ DŜƻǊƎŜ ŎƘŀƴƴŜƭΦ 5Ŝ wŀȅǎΩ 
colony was once more deserted.  

The India's journey to New Caledonia, which she barely 
managed to reach, was the nightmare that  culminated all 
the sufferings. Mechanical breakdowns prolong the voyage, 
placing severe strain on the ready scarce supplies of food 
and fresh water. There were seven more deaths in eighteen 
days. George Tome (39), Emilia Bertoli (30), Maria Jabretti 
(38), Giuseppe Brican (33), Battista Maffari (61) and  Santo 
Bertoli. Those who survived the ordeal arrived in Noumea 
on the 12th of March in a the most distressed conditions. 

Under the leadership of Angelo Sala, a deputation ap-
proached the British Consul of the colony, Mr Laynard, who 
had been one of the earlier visitors to their disabled ship 
when she entered port. On the 18th of March, Laynard for-
warded the migrant's request to Sir Henry Parks, Colonial 
Secretary of New South West, and Lord Loftus, governor of 
the colony.  ¢ƘŜȅ ŀƎǊŜŜŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ άWŀƳŜǎ tŀǘǘŜǊǎƻƴέΣ ŀ 
steamer of the Australian Steamship Navigation Co at the 
time in Noumea on her regular voyages between the two 
colonies, would be made available to transport the migrants 
from Noumea to Sydney. 
5Ŝ wŀȅǎΩ ǾŜƴǘǳǊŜ ŎƭŀƛƳŜŘ ƛǘǎ ƭŀǎǘ ǾƛŎǘƛƳǎ ƛƴ ǘƘŜ CǊŜƴŎƘ 

Colony: the Maffonis and their children, Giovanna Moras 
(57), Luigi Bertolo (60), Caterina Cappellini (37), 
Abina Oneda (2) and Ludovico Bertolo (14 
months). 

The remaining 217 left Noumea on the 2nd of 
April, arriving in Sydney five days later. 

The settlers, who for the last year had been 
travelling in search of a better life, were at least 
finding themselves in Australia amid a society in 
full expansion. 

The expedition eventually lead to the estab-
lishment of the settlement they named, with the 
old motherland always in their hearts, άbŜǿ LǘŀƭȅέΣ 
at Lismore in the north of the State of New South 

Walesħ 

La spedizione per Sydney, se mantenuta la promessa, 
sarebbe tornata a Port Breton nei primi di febbraio, ma non 
ci furono navi in vista alla metà di febbraio. I poveri emigrati 
allora presentarono una petizione al capitano Leroy, che 
sostituiva il Governatore nella sua assenza.  
άΧbƻƛ ǎŦƻǊǘǳƴŀǘƛ ƛǘŀƭƛŀƴƛ ŀōōƛŀƳƻ ǎŜƳǇǊŜ ƻōōŜŘƛǘƻ ŀƎƭƛ 

ƻǊŘƛƴƛ ŘŜƭƭΩŀƳƳƛƴƛǎǘǊŀȊƛƻƴŜ Ŝ ǎƻǇǇƻǊǘŀǘƻ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ƳƛǎŜǊƛŜ Ŝ 
fatiche. Trovandoci in situazioni critiche per mancanza di 
viveri e vedendo cadere le vittime ogni giorno, facciamo 
appello alla vostra umanità e vi richiediamo di portarci a 
Sydney dove altre navi sono andate e dove il capo della 
Ŏƻƭƻƴƛŀ ǊƛǎƛŜŘŜΧέ 

Nonostante che era favorevole alla richiesta, Leroy pensò 
che era meglio salpare verso la colonia francese della Nuova 
Caledonia. Allarmò i richiedenti i quali il 16 febbraio chiesero 
per la seconda volta di essere trasportati a Sydney e non da 
altre parti. 

Le morti accadevano giornalmente e in quei giorni, Lucia 
Spinaze (58), Angelo Julian (34) e Pio Bellotto (35) morirono. 
Lƭ нл ŦŜōōǊŀƛƻ муумΣ ŀƭ ƳƻƳŜƴǘƻ ƛƴ Ŏǳƛ Ŏƛ ŦǴ ƭΩǳƭǘƛƳŀ ǾƛǘǘƛƳŀΣ 
DƛŀŎƻƳƻ wƻŘŜǊ όпнύΣ ƭΩLƴŘƛŀ ǎŀƭǇƼ ǾŜǊǎƻ ǎǳŘ ƴŜƭ ŎŀƴŀƭŜ {ǘ 
George. La colonia di De Rays era nuovamente deserta. Il 
ǾƛŀƎƎƛƻ ŘŜƭƭΩLƴŘƛŀ ǾŜǊǎƻ ƭŀ bǳƻǾŀ /ŀƭŜŘƻƴƛŀΣ ƭŀ ǉǳŀƭŜ ŀǇǇŜƴŀ 
ǊƛǳǎŎƜ ŀ ǊŀƎƎƛǳƴƎŜǊŜΣ Ŧǳ ǳƴ ƭΩƛƴŎǳōƻ ŎƘŜ ŎǳƭƳƼ ǘǳǘǘƛ ƛ 
patimenti. Numerose avarie prolungarono il viaggio 
causando maggiori problemi con le scarse provviste di acqua 
e cibo. Ci furono ancora sette morti in 18 giorni. Giorgio 
Tome (39), Emilia Bertoli (30), Maria Jabretti (38), Giusappe 
Brican (33), Battista Maffari (61) e Santo Bertoli. I superstiti 
arrivarono a Numea il 12 Marzo in condizioni pietose. 

Sotto la guida di Angelo Sala, una delegazione si rivolse 
al Console Brittannico della colonia, il Signor Laynard, il 
quale fu uno dei primi a visitare la disperata nave quando 
entrò in porto. Il 18 marzo, Laynard invio la richiesta degli 
emigrati a Sir Henry Parks, Segretario della colonia del New 
South Wales ed a Lord Loftus, Governatore della colonia. 
Loro ordinarono alla Australian Steamship Navigation Co., a 
quel momento a Numea nel corso del suo servizio regolare 
tra le due colonie, di essere disponibile per il trasporto degli 
emigrati da Numea a Sydney. 
[ΩŀǾǾŜƴǘǳǊŀ Řƛ 5Ŝ wŀȅǎ ǊŜŎƭŀƳƼ ƭŜ ǳƭǘƛƳŜ ǾƛǘǘƛƳŜ ƴŜƭƭŀ 

colonia francese: I Maffoni ed i loro bambini, Giovanna 
Moras (57), Luigi Bertolo (60), Caterina Cappellini (37), 
Albina Oneda (2) e Ludovico Bertolo (14 mesi). 

I rimanenti 217 partirono da Numea il 2 aprile, 
arrivarono a Sydney cinque giorni dopo. 
Dƭƛ ŜƳƛƎǊŀǘƛ ŎƘŜ ǇŜǊ ƭΩǳƭǘƛƳƻ ŘƛǎŀǎǘǊƻǎƻ 
anno viaggiarono in cerca di una vita 
migliore, almeno si travarono in quella 
ŎƘŜ ŝ ƭΩƻŘƛŜǊƴŀ !ǳǎǘǊŀƭƛŀΣ ƛƴ ƳŜȊȊƻ ŀŘ 
una società in pieno progresso. 
La spedizione eventualmente condusse 
ŀƭƭŀ ŦƻƴŘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƭƭΩƛƴǎŜŘƛŀƳŜƴǘƻ ŎƘŜ ƭƻ 
chiamarono, con la vecchia patria 
sempre nei loro cuori, άbǳƻǾŀ LǘŀƭƛŀέΣ a 
Lismore nel nord dello Stato del New 

South Walesħ 
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After reading the article 

ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ǘƘŜ Ψ{Ŏǳƻƭŀ aƻπ
ǎŀƛŎƛǎǘƛ ŘŜƭ CǊƛǳƭƛΩΣ ƛǘΩǎ ǿƛǘƘ 
pride that we submit to 
Ψ{ƻǘ ƭŀ bŀǇŜΩ ŀ ŦŜǿ 
thoughts regarding our 
ŦŀǘƘŜǊ ό!ƭŜǎǎƛƻ Ψ!ƭŜȄΩ .ƻπ
rean). Alex attended four 
years of training at this 
same school, before head-
ing to Torino, and after-
wards migrating to Austra-
lia at the age of twenty. 
In his first job fresh off the 
boat, he was employed 
personally by Peter 
Melocco, head of the 
Melocco Bros. Company, 
for a new project to trans-
ŦƻǊƳ ǘƘŜ {ǘΦ aŀǊȅΩǎ /ŀǘƘŜπ
dral crypt ceiling, to simu-
late the one in St. Mark in 
Venice. In the end, this 
was not to be, as Mr 
Melocco died shortly after 

our father was hired, none-
theless leaving a beautiful 
and detailed floor that re-

mains to be admired in the Cathedral today. 
!ƭǘƘƻǳƎƘ 5ŀŘΩǎ ƳƻǎŀƛŎ ǘǊŀƛƴƛƴƎ ǿŀǎ ǳǎŜπ

less in Australia at that time, given the limited 
appreciation of the art form in this new coun-
try, he still needed to earn a living. Despite 
the allure of financial security, a return to 
Italy was disregarded, and so with a desire for 
ƘŀǊŘ ǿƻǊƪ ŀƴŘ ƳƻǘƛǾŀǘƛƻƴ ǘƻ ΨƘŀǾŜ ŀ ƎƻΩΣ ƘŜ 
moved into the trade of tiling, as a sub-
contractor for Graham Tiles. As he plied his 
skills and knowledge to this simpler craft, he 
rapidly developed a reputation for precision, 
ethics and high productivity. This travelled 
beyond the confines of the company, and 
soon resulted in him being approached for a 
project at the now heritage listed Sydney Op-
era House. 
!ƭŜȄΩǎ ƳŜǘƛŎǳƭƻǳǎ ŀƴŘ ŘŜǘŀƛƭŜŘ ŀǇǇǊƻŀŎƘ 

to his work, learned at Spilimbergo Scuola di 
Mosaici, was an eternal winner. Each job had 
to be perfect or not done at all.  To mention 
all the projects Dad completed throughout 
the Sydney CBD would be too long, but 
ǘƘŜǊŜΩǎ ǊŀǊŜƭȅ ŀ ōƭƻŎƪ ǘƘŀǘ Ŏŀƴ ōŜ ǘǊŀǾŜƭƭŜŘ 
through this wonderful city that does not 
ƘŀǾŜ 5ŀŘΩǎ ǘƘǳƳōǇǊƛƴǘ όŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ǇƭŜƴǘȅ ƻŦ 
sweat, some blood and four letter words) 
present.  

DƻǇƻ ŀǾŜǊ ƭŜǘǘƻ ƭΩŀǊǘƛŎƻ ƴŜƭ ά{ƻǘ ƭŀ bŀǇŜέ ǇŜǊ ŦŜǎǘŜƎƎƛŀǊŜ 
млл ŀƴƴƛ Řƛ ŀǘǘƛǾƛǘŁ ŘŜƭƭŀ {Ŏǳƻƭŀ aƻǎŀƛŎƛǎǘƛ ŘŜƭ CǊƛǳƭƛ Ŏƻƴ ǳƴ 
certo orgoglio, diamo luce ad alcuni pensieri riguardante 
nostro padre Alessio (Alex) Borean. 

Alex compì 
quattro anni di 
tirocinio in quella 
scuola, prima di 
andare a Torino 
e dopo emigrare 
in Australia 
ŀƭƭΩŜǘŁ Řƛ 
ǾŜƴǘΩŀƴƴƛΦ Lƴ 
questa nuova 
t e r r a , 
conoscendo il 
suo diploma di 
mosaicista fu 
a s s u n t o 
personalmente 
d a  P e t e r 
Melocco il quale, 
gli parlò in 
f r i u l a n o , 
informandolo di 
un imminente 
grande progetto musivo, che era di trasformare il soffitto 
della Crypt della Cattedrale di St. Marys con inspirazione da 
quella di S. Marco a Venezia.  Alla fine, tutto questo si 

sgretolò quando il Signor Melocco morì in giovane 
età. Però lasciò ai posteri un bellissimo pavimento 
in terrazzo-mosaico che può essere ammirato 
ǘǳǘǘΩƻǊŀΦ [ŀ ŎƻƴƻǎŎŜƴȊŀ Řƛ ǉǳŜǎǘΩŀǊǘŜ ŘƛǾŜƴǘƼ ƛƴǳǘƛƭŜ 
per nostro padre in Australia, il quale doveva 
guadagnarsi da vivere, dato che il ritorno in Italia 
non ebbe considerzioni. 
Il desiderio di lavorare con piastrelle e mosaici era 
più accettabile, cosi diventò contrattore per la ditta 
Graham Tiles. In poco tempo ottenne una buona 
reputazione di perfezionista tanto fu vero che 
ǳƴΩŀƭǘǊŀ Řƛǘǘŀ Ǝƭƛ ŎƘƛŜǎŜ Řƛ ŜǎŜƎǳƛǊŜ ǳƴ ƭŀǾƻǊƻ ƴŜƭƭŀ 
Sydney Opera House, ora un gioiello architettonico 
Řŀ ǇǊŜǎŜǊǾŀǊŜ ǇŜǊ ƭΩǳƳŀƴƛǘŁΦ !ƭŜȄ Ŧǳ ǳƴ 
perfezionista, importato indubbiamente da 
{ǇƛƭƛƳōŜǊƎƻ Ŏƻƴ ƛƭ ƳƻǘǘƻΣ άƛƭ ƭŀǾƻǊƻ ŘŜǾŜ ŜǎǎŜǊŜ 
ǇŜǊŦŜǘǘƻ ƻ ƴƻƴ ŦŀǘǘƻέΦ !ŎŎŜƴƴŀǊŜ ǘǳǘǘƛ ƛ ǇǊƻƎŜǘǘƛ 
eseguiti in seno al centro di Sydney sarebbe troppo 
lunga, ma non esistono molti angoli della nostra 
bella città dove non si trova la sua impronta 
assieme al sudore, sangue e anche alcuni 
άǎŀŎǊŀōƻƭǎέΦ wƛƳŀƴŜ Ƴƻƭǘƻ ŦƛŜǊƻ ŘŜƭ ǎǳƻ ŎƻƴǘǊƛōǳǘƻ 
alla Sydney Opera House durante la costruzione, 
dove fu il primo contrattore piastrellista e più tardi 
aggiunse alle vele permanenti aperte a Bennelong 
Point così adatte nel disegno architettonico.  

ALESSIO (ALEX) BOREAN;  
from the Scuola Mosaicisti del Friuli to a successful life in Australia.  By David and Derick Borean 

Ornamental alcove with  
Anphora dedicated to the Sydney 

2000 Olympic Games. 

/ƻŦŦŜŜ ǘŀōƭŜΤ !ƭŜȄΩǎ ǿƻǊƪ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎƻƭƛŘ 
marble base to the finest polish. 

Decorative pedestal 
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He remains most proud of his contribution to the iconic 
Sydney Opera House, where as the first employed contrac-
tor at the site, he added to the perpetually full sails with his 
delivery of the timeless, Romanesque inspired cobblestone 
forecourt. 
!ŦǘŜǊ Ƙƛǎ ǊŜƭǳŎǘŀƴǘ ŀƴŘ ǊŜǎǘƭŜǎǎ ǊŜǘƛǊŜƳŜƴǘΣ !ƭŜȄΩǎ Ǉŀǎǎƛƻƴ 

ŦƻǊ ƳƻǎŀƛŎ ƴŜǾŜǊ ƭŜŦǘ ƘƛƳΦ bƻ ƭƻƴƎŜǊ ŀōƭŜ ǘƻ ǳǎŜ άǎƳŀƭǘƛέ 
from his original homeland, he adapted to use natural stone 
and marble, applying the same precision, dedication and 
knowledge of his past, to produce numerous pieces of art 
for his home, his family and loved ones.  Another one of 
5ŀŘΩǎ Ǉŀǎǎƛƻƴǎ ƛǎ ǘƘŜ ƭƻǾŜ ƻŦ ǿǊƛǘƛƴƎΣ ŀƴŘ ƛƴ Ƙƛǎ CǊƛǳƭƛŀƴ Řƛŀπ
ƭŜŎǘ ǿǊƻǘŜ ǎƻƳŜ ǎƛȄǘȅ Ǉƭǳǎ άŦƛƭŀǎǘǊƻŎŎƘŜέΦ  ¢ƘŜ ŀŎŎƻƳǇƭƛǎƘπ
ment of his memoirs, written in English for his granddaugh-
ǘŜǊǎ άhƴŎŜ ǳǇƻƴ ŀ ǘƛƳŜ ǘƘŜǊŜ ǿŀǎ ŀ bƻƴƴƻέΣ ŀƭǎƻ ǇǳōƭƛǎƘƛƴƎ 
two novels, one of which is also translated into Italian. 

In 1981 the Italian Government bestowed upon him the 
title of Cavaliere Ufficiale della Republica Italiana. We be-
lieve such honour was given in recognition for his great job 

done at the Fogolâr Furlan 
Sydney Ltd. during his three 
years of presidency, how-
ever, the dream of its lon-
gevity now gone, due to 
recent decisions of others. 
We are the proud sons of 
two migrant parents, Dad 
from Friuli, and our mother 
from the beautiful moun-
tains of Cadore. Without 
doubt, the values of dedica-
tion and passion for work, 
has impacted on our own 
opportunities. One of us 
working in an international 
role with a global technol-
ogy business, the other sup-
porting employment for 

over 700 people in his own national corporate health and 
wellbeing business.  Making our way through the streets of 
our home city, it is an ever present reminder of the oppor-
tunities taken by Dad to create a new life  with boundless 
opportunities for himself and in particular for the future 

generations of his familyħ 

¦ƴΩŀƭǘǊƻ ƎǊŀƴŘŜ ǇǊƻƎŜǘǘƻ ŘƻǾŜΣ !ƭŜȄ Ŧǳ ŎƻƴǘǊŀǘǘƻǊŜΣ ŜΩ ƛƭ 
piazzale davanti alla stessa Opera House per celebrare i 200 
anni di nuova direzione culturale. 

Il lavoro fu eseguito in ciottoli di granito (porfido) 
australiano dandogli una sfumatura Romanesca. 

Dopo il suo ritiro, al quanto denigrato, Alex ritrovò la 
passione per il mosaico e la pittura. 

Non avendo smalti a sua disposizione, usò sassi come 
quando incominciò il tirocinio visitando il letto del 
Tagliamento, o marmi dove trovava i colori naturali. Usò la 
stessa precisione e dedicazione come nel passato, 
producento pezzi di arte musiva che adornano la sua casa, 
quelli della sua famiglia e carissimi amici. 
¦ƴΩŀƭǘǊŀ ǇŀǎǎƛƻƴŜ ŘŜƭ ǇŀǇŁ ŝ ǎŎǊƛǾŜǊŜΣ ƴŜƭ ǎǳƻ ŘƛŀƭŜǘǘƻ 

ŦǊƛǳƭŀƴƻ ǎŎǊƛǎǎŜ ǇƛǴΩŘƛ 
ǎŜǎǎŀƴǘŀ άŦƛƭŀǎǘǊƻŎŎƘŜέΦ tŜǊ 
la sue nipoti, scrisse in 
inglese la storia della sua 
ǾƛǘŀΣ ƛƴǘƛǘƻƭŀǘŀ ά /ΩŜǊŀ ǳƴŀ 
Ǿƻƭǘŀ ǳƴ bƻƴƴƻέΦ LƴƻƭǘǊŜ 
furono pubblicati due 
romanzi, uno di questi 
tradotto in italiano. 

Nel 1981 il Governo 
Lǘŀƭƛŀƴƻ Ǝƭƛ ŎƻƴŦŜǊƛΩ ƛƭ ǘƛǘƻƭƻ 
Řƛ ά/ŀǾŀƭƛŜǊŜ ¦ŦŦƛŎƛŀƭŜ ŘŜƭƭŀ 
wŜǇǳōƭƛŎŀ LǘŀƭƛŀƴŀέΦ bƻƛ 
crediamo che tale onore fu 
conferito in riconoscimento 
del grande lavoro eseguito 
per il Fogolar Furlan Sydney Ltd durante i suoi tre anni di 
presidenza, di cui purtroppo il sogno della sua longività 
venne smarrito e dettato dalle decisioni di altri. 

Siamo figli orgogliosi di due emigranti, il papà dal Friuli e 
la mamma dalle belle montagne Cadorine. Senza dubbio, il 
valore e dedicata passione per il lavoro ha scaturito le nostre 
possibilità. Uno di noi lavora in un ruolo internazionale di 
ǳƴŀ ŀȊƛŜƴŘŀ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŎŀΣ ƭΩŀƭǘǊƻ ƛƳǇƛŜƎŀ ǇƛǴ Řƛ ǎŜǘǘŜŎŜƴǘƻ 
ǇŜǊǎƻƴŜ ƛƴ ǘǳǘǘŀ ƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŀ ƴŜƭ ά/ƻǊǇƻǊŀǘŜ IŜŀƭǘƘ ŀƴŘ ²Ŝƭƭ 
ōŜƛƴƎέ ōǳǎƛƴŜǎǎΦ 

Camminando per le strade della nostra città, rimane 
ǎŜƳǇǊŜ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŁ ǇǊŜǎŀ Řŀƭ ǇŀǇŁ ƴŜƭ ŎǊŜŀǊŜ ǳƴŀ 
vita nuova, con straordinarie possibilità per se stesso ed in 

particolare per le future generazioni della sua famigliaħ  

Australian bush homestead. 

 Secular house traditional of the  
Dolomite Mountains landscape. 

Suggestive bust sculpture. 

Firestorm  


